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See the notice on TED website

545563-2026 - Licitación
Alemania – Trabajos de construcción de estructuras para campos de deportes – Wiederaufbau 
Rhein-Ahr-Stadion in Sinzig - Los 2
OJ S 150/2026 06/08/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Obras

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Stadt Sinzig
Correo electrónico: vergabe@kanzlei-forkert.de
Naturaleza jurídica del comprador: Organismo de Derecho público bajo el control de una 
autoridad local
Actividad del poder adjudicador: Servicios públicos generales

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Wiederaufbau Rhein-Ahr-Stadion in Sinzig - Los 2
Descripción: Auftraggeberin der ausgeschriebenen Baumaßnahme ist die Stadt Sinzig. Die 
Gesamtmaßnahme umfasst den Wiederaufbau der Sportanlage „Rhein-Ahr-Stadion“ am 
Grünen Weg in Sinzig als Folge der Flutkatastrophe im Juli 2021. Die damaligen 
Hochwasserereignisse führten zu erheblichen Schäden an den Sportanlagen, den technischen 
Infrastruktureinrichtungen sowie den angrenzenden baulichen Anlagen. Zur Aufrechterhaltung 
des Sportbetriebs wurden die Sportflächen in den vergangenen Jahren teilweise provisorisch 
instand gesetzt und weiterhin genutzt. Die nun geplante Maßnahme dient der vollständigen 
und dauerhaften Wiederherstellung der Sportanlage unter Berücksichtigung der geänderten 
Rahmenbedingungen des Hochwasserschutzes, der Gewässerentwicklung sowie der 
zukünftigen Nutzungsanforderungen. Details siehe LV.
Identificador del procedimiento: 1fc5f57c-7846-4d3b-af59-01ab0f9397b7
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45212221 Trabajos de construcción de estructuras para campos 
de deportes
Clasificación adicional (cpv): 45212224 Trabajos de construcción de estadios

2.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Grüner Weg  
Localidad: Sinzig
Código postal: 53489
Subdivisión del país (NUTS): Ahrweiler (DEB12)
País: Alemania

2.1.4.  Información general
Base jurídica: 

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/545563-2026
mailto:vergabe@kanzlei-forkert.de
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Directiva 2014/24/UE
vob-a-eu - Offenes Verfahren gemäß § 3 Nr. 1 VOB/A EU

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Corrupción: Zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 
1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 
GWB ist der Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist 
ein gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe 
und die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt 
werden.
Fraude: Zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 
Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB 
ist der Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Participación en una organización delictiva: Zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen 
gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 
SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Zum Nichtvorliegen 
von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 



545563-2026 Page 3/9

einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: Zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Falta profesional grave: Zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, 
§§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. 
§§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen 
Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret 
vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen 
Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: Zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: Zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: Zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 
MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der 
Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein 
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gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und 
die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Insolvencia: Zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 
1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 
GWB ist der Angebotsvordruck entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist 
ein gesondertes Schreiben einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe 
und die jeweils gemäß § 6f VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt 
werden.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen gemäß § 6e VOB/A EU, §§ 19 Abs. 1, 15 Abs. 5 MiLoG, § 21 Abs. 1 
AentG, § 21 SchwarzArbG, § 98c AufenthG bzw. §§ 123, 124 GWB ist der Angebotsvordruck 
entsprechend auszufüllen. Liegen Ausschlussgründe vor, ist ein gesondertes Schreiben 
einzureichen, in dem die konkret vorliegenden Ausschlussgründe und die jeweils gemäß § 6f 
VOB/A EU ergriffenen Selbstreinigungsmaßnahmen dargestellt werden.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Los 2 Sportplatzbau (Sportplatz, Parkplatz, Rampe und Werferwiese)
Descripción: Vergeben werden in Los 2 Leistungen des Sportplatzbaus für die Anlagen 
Sportplatz, Parkplatz, Rampe und Werferwiese gemäß LV. Eine ausführliche 
Leistungsbeschreibung ist dem LV zu entnehmen.
Identificador interno: LOT-0001 E84653643

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
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Clasificación principal (cpv): 45212221 Trabajos de construcción de estructuras para campos 
de deportes
Clasificación adicional (cpv): 45212224 Trabajos de construcción de estadios

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Werner-Lücke-Str. 1 (ehem. Dreifaltigkeitsweg 37b)  
Localidad: Sinzig
Código postal: 53489
Subdivisión del país (NUTS): Ahrweiler (DEB12)
País: Alemania

5.1.3.  Duración estimada
Duración: 12 Meses

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): no

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Inscripción en un registro mercantil
Descripción del criterio de selección: Die Auftraggeberin prüft, ob bei dem Bewerber die 
Befähigung und die Erlaubnis zur Berufsausübung vorliegen. Zum Nachweis der Befähigung 
und Erlaubnis zur Berufsausübung müssen Einzelbewerber sowie alle Mitglieder einer 
Bewerbergemeinschaft die Eintragung in einem Berufs- oder Handelsregister des Staats 
nachweisen, in dem sie niedergelassen sind. Der Nachweis erfolgt durch Eintragung im 
Vordruck Teilnahmeantrag. Besteht im Niederlassungsstaat des Bewerbers keine 
Verpflichtung zur Eintragung in einem Berufs- oder Handelsregister ist im gleichen Vordruck 
zu erklären, dass der Beruf gleichwohl in erlaubter Weise ausgeübt wird.

Criterio: Referencias sobre obras específicas
Descripción del criterio de selección: Der Bieter hat im Folgenden mindestens 2 
Unternehmensreferenzen anzugeben, aus denen sich ergibt, dass der Bieter in der 
Vergangenheit bereits nach Art, Komplexität und Umfang vergleichbare Aufträge erfolgreich 
durchgeführt hat. Gewertet werden vergleichbare Referenzen, bei denen die Leistungen in 
den letzten 5 Jahren (vor Ablauf der Angebotsfrist) erbracht wurden. Mindestauftragsvolumen 
je Referenz: 2,5 Mio. € netto. Eine Referenz muss hierbei einen Neubau eines Sportplatzes 
beinhalten. Die Angaben sind im Angebotsvordruck zu machen.

Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: Der Bieter muss zur Sicherung etwaiger 
Ersatzansprüche aus diesem Auftrag spätestens unverzüglich nach Zuschlagserteilung über 
eine Berufs- bzw. Betriebshaftpflichtversicherung verfügen, die über die gesamte 
Vertragslaufzeit aufrecht erhalten bleiben muss und die folgenden Anforderungen erfüllt: 
Deckungssumme dieser Versicherung beträgt je Schadensfall mindestens 5 Mio. Euro für 
Sach- und Personenschäden, sowie 5 Mio. Euro für Vermögensschäden. Die Maximierung der 
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Ersatzleistung pro Versicherungsjahr beträgt mindestens das Zweifache der genannten 
Deckungssumme. Die Versicherung weist eine unbegrenzte Nachhaftungsfrist auf. Alternativ 
kann eine Eigenerklärung eingereicht werden, dass das Unternehmen derzeit noch nicht über 
eine Versicherung verfügt, diese aber im Auftragsfall abschließt. Eine 
Versicherungsbetätigung ist unaufgefordert nach Zuschlag oder vor Zuschlag auf gesonderte 
Anforderung des Auftraggebers einzureichen.

Criterio: Volumen de negocios anual específico
Descripción del criterio de selección: Angabe des Umsatzes des Unternehmens in den letzten 
drei abgeschlossenen Geschäftsjahren, allgemein und soweit er Bauleistungen und andere 
Leistungen betrifft, die mit der zu vergebenden Leistung vergleichbar sind unter Einschluss 
des Anteils bei gemeinsam mit anderen Unternehmen ausgeführten Leistungen.

Criterio: Media anual de personal
Descripción del criterio de selección: Auf gesondertes Verlangen des Auftraggebers sind 
nachzureichen (noch nicht mit dem Angebot): Erklärung zur Zahl der in den letzten 3 Jahren 
jahresdurchschnittlich beschäftigten Arbeitskräfte, gegliedert nach Lohngruppen, mit extra 
ausgewiesenem Leitungspersonal.

Criterio: Inscripción en un registro profesional relevante
Descripción del criterio de selección: Auf gesondertes Verlangen des Auftraggebers sind 
nachzureichen (noch nicht mit dem Angebot): Gewerbeanmeldung, Handelsregisterauszug 
und Eintragung in der Handwerksrolle (Handwerkskarte) bzw. bei der Industrie- und 
Handelskammer.

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Auf gesondertes Verlangen des Auftraggebers sind 
nachzureichen (noch nicht mit dem Angebot): Unbedenklichkeitsbescheinigung der tariflichen 
Sozialkasse, falls das Unternehmen beitragspflichtig ist. Unbedenklichkeitsbescheinigung des 
Finanzamtes bzw. Bescheinigung in Steuersachen, falls das Finanzamt eine solche 
Bescheinigung ausstellt. Unbedenklichkeitsbescheinigung der Berufsgenossenschaft des 
zuständigen Versicherungsträgers mit Angabe der Lohnsummen.

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Descripción: Der Zuschlag erfolgt auf das Angebot zum günstigsten Preis. Maßgeblich ist die 
durch den Bieter im Leistungsverzeichnis angegebene Gesamtsumme.

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.subreport.de/E84653643

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.subreport.de/E84653643
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada

https://www.subreport.de/E84653643
https://www.subreport.de/E84653643
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Plazo de recepción de ofertas: 04/09/2026 11:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, 
hora de verano de Europa Central
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 60 Días
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Die Vergabestelle behält sich vor, fehlende, unvollständige oder 
fehlerhafte unternehmensbezogene Unterlagen, insbesondere Eigenerklärungen, Angaben, 
Bescheinigungen oder sonstige Nachweise nachzufordern. Ein Anspruch der Bieter auf 
Nachforderung besteht nicht.
Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 04/09/2026 11:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora de 
verano de Europa Central
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Facturación electrónica: Obligatoria
Se utilizarán pedidos electrónicos: no
Se utilizará el pago electrónico: no

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer Rheinland-Pfalz
Información sobre los plazos de revisión: Es wird auf § 160 GWB mit folgendem Wortlaut 
verwiesen: (1) Die Vergabekammer leitet ein Nachprüfungsverfahren nur auf Antrag ein. (2) 
Antragsbefugt ist jedes Unternehmen, das ein Interesse an dem öffentlichen Auftrag oder der 
Konzession hat und eine Verletzung in seinen Rechten nach § 97 Absatz 6 GWB durch 
Nichtbeachtung von Vergabevorschriften geltend macht. Dabei ist darzulegen, dass dem 
Unternehmen durch die behauptete Verletzung der Vergabevorschriften ein Schaden 
entstanden ist oder zu entstehen droht. (3) Der Antrag ist unzulässig, soweit 1. der 
Antragsteller den geltend gemachten Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des 
Nachprüfungsantrags erkannt und gegenüber dem Auftraggeber nicht innerhalb einer Frist von 
zehn Kalendertagen gerügt hat; der Ablauf der Frist nach § 134 Absatz 2 GWB bleibt 
unberührt, 2. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die aufgrund der Bekanntmachung 
erkennbar sind, nicht spätestens bis zum Ablauf der in der Bekanntmachung benannten Frist 
zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 3. 
Verstöße gegen Vergabevorschriften, die erst in den Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht 
spätestens bis zum Ablauf der Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem 
Auftraggeber gerügt werden, 4. mehr als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des 
Auftraggebers, einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, vergangen sind. Satz 1 gilt nicht bei 
einem Antrag auf Feststellung der Unwirksamkeit des Vertrags nach § 135 Absatz 1 Nummer 
2 GWB. § 134 Absatz 1 Satz 2 GWB bleibt unberührt.

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
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Denominación oficial: Stadt Sinzig
Número de registro: t:264240010
Dirección postal: Kirchplatz 5
Localidad: Sinzig
Código postal: 53489
Subdivisión del país (NUTS): Ahrweiler (DEB12)
País: Alemania
Punto de contacto: Kanzlei Forkert
Correo electrónico: vergabe@kanzlei-forkert.de
Teléfono: +49263298985
Dirección de internet: https://www.sinzig.de/
Funciones de esta organización: 
Comprador

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Vergabekammer Rheinland-Pfalz
Número de registro: t:06131162234
Dirección postal: Stiftstraße 9
Localidad: Mainz
Código postal: 55116
Subdivisión del país (NUTS): Mainz, Kreisfreie Stadt (DEB35)
País: Alemania
Punto de contacto: 00496131162234
Correo electrónico: vergabekammer.rlp@mwvlw.rlp.de
Teléfono: +496131162234
Fax: +496131162113
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Kanzlei Forkert
Número de registro: t:2632989850
Dirección postal: Rennweg 93
Localidad: Andernach
Código postal: 56626
Subdivisión del país (NUTS): Mayen-Koblenz (DEB17)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabe@kanzlei-forkert.de
Teléfono: +492632989850
Funciones de esta organización: 
Proveedor de servicios de contratación pública

8.1.  ORG-0004
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de

mailto:vergabe@kanzlei-forkert.de
https://www.sinzig.de/
mailto:vergabekammer.rlp@mwvlw.rlp.de
mailto:vergabe@kanzlei-forkert.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: c4c5b132-1aaf-4ae0-842c-037b25015e23  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 04/08/2026 18:22:09 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 545563-2026
Número de la edición del DO S: 150/2026
Fecha de publicación: 06/08/2026
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